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Kurdish     
********** For the Nurse ********** 

 

Can you understand this writing? 
Tu vê nivîsê fêhm dikî? 

 

How are you? 
Çawa yî? 

What do you need?
Çi dixwazî? 

 

Do you have pain? 
Êş heye? 

Where is the pain?
Ku dêşe? 

Do you want medicine for the pain? 
Derman dixwazî bo êşê? 

Are you hungry? 
Tu birçîyî? 

Are you thirsty? 
Tu tîyî? 

Are you hot?  
Te germe? 

Are you cold? 
Te sare? 

Are you nauseous? 
Mada te li hev 

dikeve? 

Do you need to vomit? 
Dixwazî vereşî? 

 

You will not be allowed to eat or drink for now 
Nabe bo nuha bixwî û vexwî 
 

Do you want medicine to sleep? 
Derman dixwazî bo rakevî? 
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You are going to have an operation  
Emeliyat bo te heye 
You are going to have an x-ray 
Emê te li neynikê xin / Emê te x­ray bkin 
You are going to have some tests 
Hinek test bo te divên 
You need to take this medicine to get well 
Vî dermanî bi kar wîne bo rihet bibî 
You need to sit up straight to eat and drink 
Ji bo xwarin û vexwarinê rast rûne / Dema 
xwarin û vexwarinê rast danişe 
We need to turn you over to stop bed sores 
Emê te teqleye aliyê din bikin bo bedena te 
nêşe 
Press this button if you need help 
Vê dugmeyê biguvişe eger alîkarî lazim bû 
Please don’t touch this equipment 
Destê xwe bi van hacetan meke 
Have you passed urine?  
Te mîz kir? 
Have you used your bowels?   
Te rî? 
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I will come back 
Ezê vegerim 

I will tell the doctor 
Ezê ji doktor re bibêjim 

I will get the doctor  
Ez ê doktor wînim 

The doctor is coming 
Doktor têye 

Do you want me to call your family? 
Dixwazî telefone malbata te bikim? 
I will get an interpreter to speak with you   
Ezê tercûman bo te wînim 

 

********** For the Patient ********** 
 

I am hot 
Min germe 

I am cold 
Min sare 

I am thirsty 
Tî me 

I am not thirsty 
Ne tî me 

 

I am hungry 
Birçî me 

I am not hungry 
Ne birçî me 

 

I am in pain 
Dêşe 

I have very bad pain 
Pirr dêşe 

 

I am not in pain 
Êş tune / Nêşe 

I have nausea 
Madeya min li hev dikeve 

 

I feel better 
Ez baştirim 

I feel worse 
Ez xirabtirim 
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I feel the same 
Ez wek berê me 

I am wet 
Ez şilim 

 

I want to go to the toilet 
Dixwazim biçim tuwalêtê 
 

I need to pass urine 
Dixwazim bimîzim 
I need to use my bowels 
Dixwazim birîm 
I want to sit out of bed 
Dixwazim li tenişta têxt danişim / Dixwazim li 
kêleka têxt rûnim 
I do not want to get out of bed 
Naxwazim ji ser têxt dakevim 
 

I want to go back to bed 
Dixwazim dîsa li têxt vegerim 
 

I want the doctor 
Doktor dixwazim 
 

I want to speak to my family 
Dixwazim bi malbata xwe re biaxifim 
 

I want an interpreter 
Tercûman dixwazim 

 


